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Vlada Republike Slovenije je na 20. redni seji dne 22. 8. 2013 dologila besedilo:

- Predloga zakona o ratifikaciji Protokola h Konvenciji o pogodbi za mednarodni cestni
prevoz blaga (CMR),

ki vam ga posiliam v obravnavo in sprejem na podlagi 169. &lena Poslovnika drZavnega zbora

(Uradni list RS, &t. 92/07 — uradno preci§ceno besedilo in 105/10) in tretiega odstavka 75. &lena

Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §. 113/03 — uradno predis&eno besedilo,
20/06 — ZNOMCMO, 76/08, 108/09 in 80/10 — ZUTD).

Vlada Republike Slovenije je na podlagi 45. ¢lena Poslovnika Vlade Republike Slovenije

(Uradni list RS, &t. 43/01 (23/02 — popr.), 54/03, 103/03, 114/04, 26/06, 21/07, 32/10, 73/10,

95/11 in 64/12) in 235. &lena Poslovnika drzavnega zbora dologila, da bodo kot njeni

predstavniki pri delu DrZzavnega zbora in njegovih delovnih teles sodelovali:

- Karl Erjavec, minister za zunanje zadeve,

- Samo Omerzel, minister za infrastrukturo in prostor,

- dr. Bozo Cerar, drzavni sekretar, Ministrstvo za zunanje zadeve,

- mag. Bojan Babi¢, drzavni sekretar, Ministrstvo za infrastrukturo in prostor,

- mag. Bojan Kumer, drzavni sekretar, Ministrstvo za infrastrukturo in prostor,

- Borut Mahni€, generalni direktor Direktorata za mednarodno pravo in zasgito interesov,
Ministrstvo za zunanje zadeve,

- mag. Bojan Zlender, vodja Direktorata za promet, po pooblastilu ministra §t. 020-
1/2013/25, z dne 4. 6. 2013, Ministrstvo za infrastrukturo in prostor,

- Mihael Zupangi¢, vodja Sektorja za mednarodno pravo, Ministrstvo za zunanje zadeve,

- Bogdan Potokar, vodja Sektorja za prevoze v cestnem prometu, Ministrstvo za
infrastrukturo in prostor.
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PREDLOG
EVA 2013-1811-0155

ZAKON O RATIFIKACHJI
PROTOKOLA H KONVENCIJI O POGODBI
ZA MEDNARODNI CESTNI PREVOZ BLAGA (CMR)
1. &len
Ratificira se Protokol h Konvenciji o pogodbi za mednarodni cestni prevoz blaga (CMR),
sestavljen v Zenevi 5. julija 1978.

2. clen

Besedilo protokola se v izvirniku v angleskem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:



PROTOCOL TO THE CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE INTERNATIONAL
CARRIAGE OF GOODS BY ROAD (CMR)

THE PARTIES TO THE PRESENT PROTOCOL,

BEING PARTIES to the Convention on the Contract for the International Carriage of Goods by
Road (CMR), done at Geneva on 19 May 1956,

HAVE AGREED as follows:

Article 1

For the purpose of the present Protocol "Convention" means the Convention on the
Contract for the International Carriage of Goods by Road (CMR).

Article 2

Article 23 of the Convention is amended as follows:

1) Paragraph 3 is replaced by the following text:
"3- Compensation shall not, however, exceed 8.33 units of account per kilogram of
gross weight short.”

(2) At the end of this article the following paragraphs 7, 8 and 9 are added:
"7. The unit of account mentioned, in this Convention is the Special Drawing Right as
defined by the International Monetary Fund. The amount mentioned in paragraph 3 of
this article shall be converted into' the national currency of the State of the Court seized
of the case on the basis of the value of that currency on the date of the judgement or
the date agreed upon by the Parties. The value of the national currency, in terms of the
Special Drawing Right, of a State which is a member of the International Monetary
Fund, shall be calculated in accordance with the method of valuation applied by the
International Monetary Fund in effect at the date in question for its operations and
transactions. The value of the national currency, in terms of the Special Drawing Right,
of a State which is not a member of the International Monetary Fund, shall be
calculated in a manner determined by that State.
8. Nevertheless., a State which is not a member of the International Monetary Fund and
whoso law door not permit the application of the provisions? of paragraph 7 of this
article may, at the time of ratification of or accession to the Protocol to the CMR or at
any time thereafter, declare that the limit of liability provided for in paragraph 3 of this
article to be applied in its territory shall be 25 monetary units. The monetary unit
referred” to in this paragraph corresponds to 10/31 gram of gold of millesimal fineness
nine hundred. The conversion of. the amount specified in this paragraph into the
national currency shall be made according to the law of the State concerned.
9. The calculation mentioned in. the last sentence of paragraph 7 of this article and the
conversion' mentioned, in paragraph 8 of this article shall be made in such a manner as
to express in the national currency of the State as far as possible the same real value,
for the amount in paragraph 3 of this article as' is expressed there in units of account.
States shall communicate to the Secretary-General of the United Nations the manner of
calculation pursuant to paragraph 7 of this article or the result of the conversion in
paragraph 8 of this article as the case may be, when depositing an instrument referred
to in article 3 of the Protocol to the CMR and whenever there is a change in either.”



FINAL PROVISIONS
Article 3

1. This Protocol shall be open for signature by States which are signatories to, or have
acceded to the Convention and are either members of the Economic Commission for Europe or
have been admitted to that Commission in a consultative capacity under paragraph 8 of that
Commission's terms of reference.

2. This Protocol shall remain open for accession by any of the States referred to in
paragraph 1 of this article which are Parties to the Convention.
3. Such States as may participate in certain activities of the Economic Commission for

Europe in accordance which paragraph 11 of that Commission’ ¢ terms of reference which have
acceded to the Convention may become Contracting Parties to this Protocol by acceding
thereto after its entry into force.

4 This Protocol shall be open for signature at' Geneva from 1 September 1978 to 31
August 1979 inclusive. Thereafter, it shall be open for accession.

5. This Protocol shall be subject td ratification after the State concerned has ratified or
acceded to the Convention.

6. Ratification or accession shall be effected by the deposit of an instrument with the
Secretary-General of the United Nations.

7. Any instrument of ratification or accession deposited after the entry into force of an

amendment to the present Protocol with respect to all Contracting Parties or after the:
completion of all measures, required for the entry into force of the amendment with respect to all
Contracting Parties shall be deemed to apply to the Protocol as modified by the amendment.

Article 4

1. This Protocol shall enter into force on the ninetieth day after five of the States referred
to in article 3, .paragraphs 1 and 2 of this Protocol, have deposited their instruments of
ratification or accession.

2. For any State ratifying or acceding to it after five States have deposited their
instruments of ratification or accession, this Protocol shall enter into force on the ninetieth day
after the said State has deposited its instrument of ratification or accession.

Article 5
1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by no notifying the Secretary-
General of the United Nations.
2. Denunciation shall take effect twelve months after the date of receipt by the Secretary-
General of the notification of denunciation.
3. Any Contracting Party which ceases to be Party to the Convention shall on the same
date cease to be Party to this Protocol.

Article 6

If, after the entry into force of this Protocol, the number of Contracting Parties is
reduced, as a result of denunciations, to less than five, this Protocol shall coast-to be in force
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from the date on which the last of such denunciations takes effect. It shall also cease to be in
force from the date on which the Convention, ceases to be in force.

Article 7

1. Any State may, at the time of depositing its instrument of ratification or accession or at
any time thereafter, declare by a notificati6n addressed to the Secretary-General of the United
Nations that this Protocol shall extend to all or any of the territories for whose international
relations it is responsible and in respect of which it has made a declaration in accordance with
article 46 of the Convention. This Protocol shall extend td the territory or territories named in the
notification as from the ninetieth day after its receipt by the Secretary-General or, if on that day
the Protocol has not yet entered into force, as from the time of its entry into force.

2. Any State which has made a declaration under the preceding paragraph extending this
Protocol to any territory for whose international relations it is responsible may denounce the
Protocol separately in respect of that territory in accordance with the provisions of article 5
above.

Article 8

Any dispute between two or more Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Protocol which the Parties are unable to settle by negotiation or other means
may, at the request of any one of the Contracting Parties concerned, be referred for settlement
to the International Court of Justice.

Article 9

1. Bach Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding to this
Protocol, declare by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations that
it does not consider itself bound by article 8 of this Protocol. Other Contracting Parties shall not
be bound by article 8 of this Protocol in respect of any Contracting Party which has entered
such a reservation.

2. The declaration referred to in paragraph 1 of this article may be withdrawn at any time
by a notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
3. No other reservation to this Protocol shall be permitted.
Article 10
1. After this Protocol has been in force for three years, any Contracting Party may, by

notification to the Secretary-General of the United Nations, request that a conference be
convened for the purpose of reviewing this Protocol. The Secretary-General shall notify all
Contracting Parties of the request and a review conference shall be convened by the Secretary-
General if, within a period of four months following the date of notification by the Secretary-
General not less than one-fourth of the Contracting Parties notify him of their concurrence with
the request.

2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the Secretary-
General shall notify all the Contracting Parties and invite them to submit within a period of three
months such proposals as they may wish the Conference to consider. The Secretary-General
shall circulate to all Contracting Parties the provisional agenda for the Conference together with



the texts of such proposals at least three months before the date on which the Conference is to
meet.

3. The Secretary-General shall invite to any conference convened in accordance with this
article all States referred to in article 3, paragraphs 1 and 2 and States which have become
Contracting Parties under article 3 paragraph 3 of this Protocol.

Article 11

In addition to the notifications provided for in article 10, the Secretary-General of the
United Nations shall notify the States referred to in article 3 paragraphs 1 and 2, of this Protocol
and the States which have become Contracting Parties under article 3, paragraph 3, of this
Protocol, of:

(a) ratifications and accessions under article 3;
(b) the dates of entry into force of this Protocol in accordance with article 4;
(c) communications received under article 2, paragraph (2);
(d) denunciations under article 5;
(e) the termination of this Protocol in accordance with article 6;
® notifications received in accordance with article 7;
(2) declarations and notifications received in accordance with article 9 paragraphs
1and 2.
Article 12

After 31 August 1979, the original of this Protocol shall be deposited with the Secretary-
General of the United Nations, who shall transmit certified true copies to each of the States
mentioned in article 3s paragraphs 1, 2 and 3 of this Protocol.

DONE at Geneva, this fifth day of July one thousand nine hundred and seventy-eight, in
a single copy in the English and French languages, each text being equally authentic.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have signed
this Protocol.



PROTOKOL H KONVENCIiJI O POGODBI ZA MEDNARODNI CESTNI PREVOZ BLAGA

(CMR)

POGODBENICE TEGA PROTOKOLA,

KI SO POGODBENICE Konvencije o pogodbi za mednarodni cestni prevoz blaga (CMR),
sklenjene v Zenevi 19. maja 1956,

SO SE DOGOVORILE:

1. ¢len

V tem protokolu pomeni "konvencija” Konvencijo o pogodbi za mednarodni cestni

prevoz blaga (CMR).

(1

(2)

2. Clen
23. ¢len konvencije se spremeni:
tretji odstavek se nadomesti z besedilom:

"3. OdSkodnina ne sme presegati 8,33 obracunske enote za kilogram kosmate teze
primanjkljaja."

Na koncu tega ¢lena se dodajo sedmi, osmi in deveti odstavek:

"7. Obratunska enota iz te konvencije je posebna pravica ¢rpanja, kakor jo je opredelil
Mednarodni denarni sklad. Znesek, naveden v tretiem odstavku tega &lena, se pretvori
v nacionalno valuto drzave, v kateri je sodis¢e, ki mu je zadeva dodeljena, in sicer na
podlagi vrednosti te valute na dan sodbe ali na dan, za katerega sta se sporazumeli
pogodbenici. Vrednost nacionalne valute, izrazena s posebno pravico &rpanja drzave, ki
je Clanica Mednarodnega denarnega sklada, se izratuna v skladu z metodo
vrednotenja, ki jo je na ta datum za svoje lastne operacije in transakcije uporabljal
Mednarodni denarni sklad. Vrednost valute, izrazene s posebno pravico ¢rpanja,
drzave, ki ni ¢lanica Mednarodnega denarnega sklada, se izracuna tako, kot dolodi ta
drzava."

“8. Ne glede na to pa lahko drzava, ki ni ¢lanica Mednarodnega denarnega sklada in
katere zakonodaja ne dopusSCa uporabe dolotb sedmega odstavka tega clena, ob
ratifikaciji ali pristopu k protokolu k CMR ali kadar koli pozneje izjavi, da je meja
obveznosti, zagotovljena s tretjim odstavkom tega ¢lena, ki se uporablja na njenem
ozemlju, 25 denarnih enot. Denarna enota, na katero se nanasa odstavek, ustreza
10/31 grama zlata s Cistostjo 900 tisocink. Znesek, dolo¢en v tem odstavku, se pretvori
v nacionalno valuto v skladu z zakonodajo te drzave."

"9. lzraCun iz zadnjega stavka sedmega odstavka tega ¢lena in pretvorba iz osmega
odstavka tega ¢lena se opravita tako, da v valuti drzave ¢im bolj izrazata enako realno
vrednost zneska iz tretjega odstavka tega ¢lena, kakor je tam izraZena v obradunskih
enotah. Drzave generalnemu sekretarju ZdruZenih narodov sporocijo nacin izratuna na
podlagi sedmega odstavka tega ¢lena ali rezultat pretvorbe iz osmega odstavka tega
¢lena, ko deponirajo listino iz 3. ¢lena protokola k CMR in ob vsaki spremembi pri enem
ali drugem.”



KONCNE DOLOCBE
3. ¢len
1. Ta protokol je na voljo za podpis drzavam, ki so podpisnice konvencije ali so pristopile k

njej in so ali Clanice Ekonomske komisije za Evropo ali pa so sprejete v to komisijo s
posvetovalnim statusom po osmem odstavku poslovnika komisije.

2. Ta protokol je na voljo za pristop katere koli drzave iz prvega odstavka tega &lena, ki je
pogodbenica konvencije.
3. Drzave, ki lahko sodelujejo pri posameznih dejavnostih Ekonomske komisije za Evropo

v skladu z enajstim odstavkom poslovnika komisije, ki so pristopile k konvenciji, lahko postanejo
pogodbenice tega protokola s pristopom k protokolu po zaéetku njegove veljavnosti.

4. Ta protokol je na voljo za podpis v Zenevi od 1. septembra 1978 do vkljuéno 31.
avgusta 1979. Po tem je na voljo za pristop.

5. Ta protokol se ratificira, potem ko je drzava ratificirala konvencijo ali pristopila k nje;j.

6. Ratifikacija ali pristop velja, ko je deponirana listina pri generalnem sekretarju ZdruZenih
narodov.

7. Za vse pogodbenice, ki so deponirale listino o ratifikaciji ali pristopu po zadetku

veljavnosti sprememb tega protokola ali po izpolnitvi vseh ukrepov, potrebnih za zacetek
veljavnosti sprememb, velja protokol s spremembami.

4. ¢&len
1. Ta protokol zagne veljati devetnajsti dan po tem, ko je pet drzav iz prvega in drugega
odstavka 3. ¢lena tega protokola deponiralo svoje listine o ratifikaciji ali pristopu.
2. Za vsako drZavo, ki je ratificirala ali pristopila k protokolu po tem, ko je pet drzav

deponiralo svoje listine o ratifikaciji ali pristopu, zacne ta protokol veljati devetnajsti dan po tem,
ko je omenjena drzava deponirala svojo listino o ratifikaciji ali pristopu.

5. ¢len
1. Pogodbenica lahko ta protokol odpove z uradnim obvestilom generalnemu sekretarju
Zdruzenih narodov.
2. Odpoved zacne veljati dvanajst mesecev po dnevu, ko generalni sekretar prejme
uradno obvestilo 0 odpovedi.
3. Isti dan, ko pogodbenica preneha biti pogodbenica konvencije, preneha biti tudi
pogodbenica tega protokola.

6. ¢len

Ce se po zadetku veljavnosti tega protokola zaradi odpovedi Stevilo pogodbenic
zmanjSa na manj kot pet, ta protokol preneha veljati z dnem, ko je zacela veljati zadnja
odpoved. Prav tako preneha veljati z dnem, ko preneha veljati konvencija.

7. &len

1. Drzava lahko ob deponiranju svoje listine o ratifikaciji ali pristopu ali kadar koli po tem z
uradnim obvestilom, naslovljenim na generalnega sekretarja Zdruzenih narodov, izjavi, da se ta
protokol razsiri na vsa ali katero koli ozemlje, za mednarodne odnose katerega je odgovorna in
za katero je dala izjavo v skiadu s 46. ¢lenom konvencije. Ta protokol se razsiri na ozemlje ali
ozemlja, navedena v uradnem obvestilu, devetnajsti dan po tem, ko uradno obvestilo prejme
generalni sekretar, ali e tega dne protokol Se ni zacel veljati, takrat, ko za¢ne veljati.



2. Drzava, ki je dala izjavo po prejSnjem odstavku o razsiritvi tega protokola na katero koli
ozemlje, za mednarodne odnose katerega je odgovorna, lahko odpove protokol logeno za to
ozemlje v skladu s 5. ¢lenom.

8. Clen

Spor med dvema ali ve¢ pogodbenicami zaradi razlage ali uporabe tega protokola, ki ga
pogodbenice ne morejo resiti s pogajanjem ali kako drugace, se lahko na zahtevo katere koli
pogodbenice predloZi v obravnavo Meddrzavnemu sodiscu.

9. Clen

1. Pogodbenica lahko ob podpisu, ratifikaciji ali pristopu k temu protokolu z uradnim
obvestilom, naslovljenim na generalnega sekretarja Zdruzenih narodov, izjavi, da je 8. ¢len tega
protokola ne zavezuje. Pridrzek, ki ga je dala pogodbenica po 8. ¢lenu tega protokola, ne
zavezuje drugih pogodbenic.

2. Izjava iz prvega odstavka tega ¢lena se lahko kadar koli umakne z uradnim obvestilom,
naslovljenim na generalnega sekretarja Zdruzenih narodov.
3. K temu protokolu niso dovoljeni nobeni drugi pridrzki.
10. élen
1. Po triletni veljavnosti protokola lahko vsaka pogodbenica z uradnim obvestilom

generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov zahteva sklic konference za pregled izvajanja tega
protokola. Generalni sekretar o tej zahtevi uradno obvesti pogodbenice in skli¢e konferenco, ¢e
ga v Stirimeseénem obdobju po dnevu njegovega uradnega obvestila najmanj ena Cetrtina
pogodbenic uradno obvesti o soglasju.

2. Ce je konferenca sklicana v skladu s prejsnjim odstavkom, generalni sekretar uradno
obvesti vse pogodbenice in jih povabi, da v treh mesecih predlozZijo predloge, ki jih Zelijo
obravnavati na konferenci. Generalni sekretar poslje vsem pogodbenicam za&asni dnevni red
konference skupaj z besedili teh prediogov najmanj tri mesece pred dnevom, ko bi se morala
zaceti konferenca.

3. Generalni sekretar povabi na vse konference, sklicane v skladu s tem ¢lenom, vse
drzave iz prvega in drugega odstavka 3. ¢lena, ki so postale pogodbenice po tretiem odstavku
3. &lena tega protokola.

11. &len

Poleg uradnih obvestil iz 10. ¢lena mora generalni sekretar Zdruzenih narodov drzave
iz prvega in drugega odstavka 3. ¢lena tega protokola in drzave, ki so postale pogodbenice po
tretiem odstavku 3. élena tega protokola, uradno obvescati o:

(a) ratifikacijah in pristopih po 3. ¢lenu,

(b) datumih zacetka veljavnosti tega protokola v skladu s 4. &lenom,

(c) sporoCilih, prejetih po drugem odstavku 2. ¢lena,

(d) odpovedih po 5. ¢lenu,

(e) prenehanju veljavnosti tega protokola v skladu s 6. ¢lenom,

) uradnih obvestilih, prejetih v skladu s 7. ¢lenom,

(9) izjavah in uradnih obvestilih, prejetih v skladu s prvim in drugim odstavkom 9.
¢lena.



12. Elen

Po 31. avgustu 1979 je izvirnik tega protokola deponiran pri generainem sekretarju ZdruZenih
narodov, ki poslje overjene kopije vsaki drzavi iz prvega, drugega in tretjega odstavka 3. ¢lena
tega protokola.

SKLENJENO v Zenevi petega julija tiso& devetsto oseminsedemdeset v enem izvodu v
angleskem in francoskem jeziku, pri ¢emer sta besedili enako verodostojni.

V POTRDITEV TEGA so podpisani, ki so za to pravilno pooblaséeni, podpisali ta protokol.



3. clen

Za izvajanje protokola skrbi ministrstvo, pristojno za infrastrukturo in prostor.

4. ¢len

Ta zakon za¢ne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije —
Mednarodne pogodbe.
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OBRAZLOZITEV

Konvencija o pogodbi za mednarodni cestni prevoz blaga — CMR (v nadaljevanju konvencija
CMR) je konvencija Organizacije zdruzenih narodov, ki ureja podro¢je mednarodnih prevozov
blaga v cestnem prometu. Sklenjena je bila v Zenevi 19. maja 1956 in je temeljni akt, ki na
evropskem nivoju ureja pravice in obveznosti prevoznika, poSiljatelja, prejemnika in naro¢nika
prevoza, kot tudi tistih strank pri prevozni pogodbi, ki sicer pri njeni sklenitvi ne sodelujejo
(zavarovanja).

Konvencija CMR dolo¢a objektivno odgovornost prevoznika za blago in sicer prevoznik
odgovarja za delno ali popolno izgubo ali poskodbo blaga, razen ¢e $koda ni nastala kot
posledica naravnih lastnosti blaga ali visje sile. Konvencija CMR velja za vse cestne prevoze,
Ce je drzava posiljatelja ali prejemnika podpisnica te konvencije. Republika Slovenija je
konvencijo CMR nasledila z Aktom o notifikaciji nasledstva (Uradni list RS — Mednarodne
pogodbe, t. 9/92).

Dne 5. julija 1978 leta je bil v Zenevi sklenjen Protokol h Konvenciji o pogodbi za mednarodni
cestni prevoz blaga (v nadaljevanju protokol), ki spreminja obratunsko enoto za odskodnino,
obratunano na kilogram kosmate teZe primanjkljaja. Po konvenciji CMR je bila odskodnina za
izgubo omejena po kilogramu kosmate teze primanjkljaja s 25 zlatimi franki (10/31 grama zlata
s Cistostjo 900 tisocink), protokol pa doloca, da od$kodnina ne sme presegati 8,33 obracunske
enote. Obracunska enota je posebna pravica ¢rpanja (Special Drawing Rights — SDR), kakor jo
doloCi Mednarodni denarni sklad.

Protokol je zacel veljati 28. decembra 1980 in je bil na voljo za podpis v Zenevi do vkljuéno 31.
avgusta 1979. Po tem je na voljo za pristop, in sicer katere koli drzave, ki je pogodbenica
konvencije CMR. Protokol za¢ne veljati devetnajsti dan po tem, ko drZava, ki je ratificirala ali
pristopila k protokolu, deponira svojo listino o ratifikaciji ali pristopu pri generalnem sekretarju
Zdruzenih narodov. Generalnemu sekretarju Zdruzenih narodov je potrebno v skladu z devetim
odstavkom 2. ¢lena sporociti tudi nacin izracuna vrednosti valute, izrazene s posebno pravico
crpanja ali rezultat pretvorbe v nacionalno valuto v skladu z zakonodajo Republike Slovenije.

Za izpolnitev protokola ni potrebno zagotoviti dodatnih financ¢nih sredstev iz proratuna.
Sklenitev protokola ne zahteva izdaje novih ali spremembe veljavnih predpisov.

Protokol ni predmet usklajevanja s pravnim redom Evropske unije.
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PROTOCOL 0 TE CONVENTION ON THE CONTRACT FOR THE
INTERNATIONAY. CARRTAGE OF GOODS BY ROAD (cMR)

THE PARTIES TO THE PBESENT FROPOCOL,
BEING PARTTES to ths Convention on the Coniract for the International Carriage of

Goode by Road (CHR), dome at Geneva on 19 May 1956,

HAVE AGREED ac follcws:

hrticle 1
Por the purpose of the present Protocol "Convention" means the Convention on the

Contract for the Intcrnational Carriage of Goods by Road (CMR).

(1)

(2)

Axticle 2
Article 23 of the Comventich is amended as follows:

Paragraph 3 is replacod by the following text:

*3. Gompensation shall not, hawever, exceed 8.33 units of account per
kilogram of gross weight shors." ’

At the end of this article the {ollowing paragraphs 7y 8 and 9 are added:

"T. The unit of account mentioned in this Convention is the Special

Draving Ripht as defined by the International Monetary Fund. The amount
mentioned in paragraph 3 of {his article shall be converted into the ngtional
eurrency of the State of the Court seized of the case on the basis of tho
value of that currency on the date of the Judgement or the date aproed upon

by the Partios. The value of the national currency, in terms of the Special
Drawing Right, of a State which is a member of the International Mometary Fund,
shall be calculated in accordance with the methad of valuation applied by the
Internationzl Monctary Fund in offect at the date in question for its operations
and transactions. The value of the national currency, in terms of the Speeial
Drawing Right, of a State which ts not a member of the Internatiomal Monetary
Fund, shall be caleulated in a manner debermined by that State.

8. Noverthelosn, a State which is not a member of the International Monotary
Fund and whose lay doer nct permit the application of the provisions of
paragraph 7 of thie article may, at the time of ratification of or accession
to the Protocol io the CMR or at any time thereafter, declare that the limit of
limbility provided for in paragraph 3 of this article ¢ be appiied in its
territory shall be 25 momctary units. The mometary wnit referred to in this
paragraph corresponds to 10/31 gram of gold of millesime] fineness nine hmdred.
The conversion of 'the amount specified in this paragraph into the national
currency shall be made according to the law of the State concerned.



9. The calculation mentioned in the last combence of paragraph 7 of this
article and the conversion menti'bnci in paragraph B of thin artiele ohall ba
made in such a manmor as bo express in the national curroncy of the State

as far as possible the same real value for the amount in poragraph 3 of this
article as is expressed thore in units of accomt. States shall commmicate
to the Secretary-General of the United Nations the manner of calculation
parauant to parngraph 7 eof this article or the result of the converzion in
paragragh 8 of this article ar the case may be, when deposiling an insbrument
raferred to in article 3 of the Protocol to the CMR and whenover there is a
change in either.*

FINAL PROVISIONS

1. Thiz Protocol shall be open for sipnatime My Statec which are tigmatories to,
or have acceded to the Convention and are e:.thnr membors of the Economic Commicsion
for Europe or have becn admitted to that Commissioh in a cmstuta.tlvr- capacity under
paragraph 8 of that Comnisaion's I:orm" of reference.
2. ' This Protocol shall ‘romain open for accension by any of the Staten veferred te
in pata.graph 1 of this articlc which are Partics to the Convention.
‘5. "Sueh States an may mrticipate in cértoin activities of khe E:,ononu.o Commircion
for Burbpe in accordance m,th paragraph 11 of that Comiation'c torms of reference
- which have acceded to the Convention may becone Contracting Parlies to thisz Protocol
by acceding thorste after itg cntry into force.
4. This Protocol shall bo open for signature at Gencva from 1 September 1978
to 31 August 1979 inelusive. Thoreafter, it shall‘be open for accessiom.
5. Thié Protocol shall Ve subféct t6 ratification after the State concerned has
Tatified or acceded to the Convention.
6. Ratification or ancemzdon chall be affentnd by the deposit of an'imstrosont with,
thie Scoretary-General of Lhe Uniled Hations.
7. Any insdrumont o ralification or acecnsion doponibed after v enbyy inlo foree
of an ameéndment o' fhe present Protocol with respect to all bontmcting Parlies or '
1af “‘- tor the: comr.let;a.: of 211 measures roguired for 4he eniry into forca of the
amemimenf with Tegpect to all Contracting Partics chall be deemed to apply to the
Profccol asmodificd by the. amendment.



Articie
1. This Protocol shall enter inte force on the ninctieth day after five of the
States refezrred to in article 3+ paragraphs 1 and 2 of this Protiocol, have deposited
their instruments of ratification or accession.
2. TFor any State ratifying or acceding to it after five States have deposited
their instruments of ratification or accession, this Protocol shall enter into force
on the ninetieth day after the said State has deposited its instrument of
ratification or accession.

Article 5
1. Any Contracting Party may denounce this Protocol by so notifying the

Secretary-General of the United Nations. '

2.  Derunciation shall take effcot twelve months altor the date of receipt by the
Secretary~General of tne notification of denunciation.

3. Any Contracting Party which ceases to be Party to the Convention shall an the
same date céase to be Party to this Protocol.

‘Article 6

If, efter the entry into force of this Protocol, the number of Contracting Parties
is reducod, as a result of denunciations, to less than {ive, this Protocol shall ccas.
to be in force from the date on which the last of such demunciations takes effect. It
shall also cease to be in force from the date on which the Convention ceases to be in
farze.

Article 7

1. Any State may, at the time of depositing its indtrument of ratification or
accession or at any time thercafter, declars by a notification addressed to the
Secretary-General of the Upited Nations that this Protocol shall cxtend to all or
any of the territories for whose intcrnatiomal relations it is responsible and in
respect of vhich it has made a declaration in ascordance with article 46 of the
Convention. Thir Protoctl shall extand tg the torritory or torritorios named in
the notification as Irom ihe ninctieth day ofter its roceipt by the Secretary-Grneral
or, if on that day the Protocel has not Yyet entered into force, as from the time of
its eniry into force.
2. Any State which has made a decleration undor the preceding paragraph extending
this Protocol tc any territory for whose internstional relations it is responsible
may denounce the Protocol separately in vespect of that territory in accordance with
the provizions of article 5 above.



4dny dispute between two or more Contracting Parties relating to the
interpretation or application of this Protocol which the Parties are unable to
settle by negotiation or other means mzy, at ihe reguest of any one of the
Contracting Parties concerned, be referred for settlement to the International Court

of Justice.
Article 9

1. Each Contracting Party may, at the time of signing, ratifying, or acceding

to this Protocol, declare by a notification addressed to the Secretary-General of

the United Nations that it does not consider itself bound hy article 8 of this

Protocol.  Other Contracting Parties shall nct be bound by article B of thig

Protocol in respect of any Contracting Party which has entered such &

reservation.

2. The declaration referred to in beragraph 1 of this article may be withdrawn at

any time by a notification addressed to the Secretary-General of the

United Nations.
3. Ho other reservation to this Protocol shall be permitted.

Article 10
1. After this Protoeol has been in force for three years, any Contracting Party
may, by notification to the Secretary-General of the United Hations, request that a
conference be convened for the purpose of reviewing this Protocol. The
Secretary-General shall notify all Contracting Parties of the request and a review
conference shall be convened by the Secretary-Genersl if, within a period of four
manths following the date of notification by the Secretary-Gensral not less tnan
one-fourth of the Contracting Parties notify him of their concurrence with the
request.
2. If a conference is convened in accordance with the preceding paragraph, the
Secretary-General shall notify all the Contracting Parties and invite them to
submit vithin a period of three months such proposals as they may wish the
Conference io consider. The Secretary-General shall circulate to all Contracting
Parties the provisional agenda for the Conference together with the texte of such
proposels at least three monthe befors the date om whicn the Gonference is to meet.
3. The Secretary-Gemeral shall invite to any conference convened in accordance
with this article all States referred to in article 3, pavagraphs 1 and 2 and
Statea which have become Contracting Parties under article 3, paragraph 3 of this
Protocol.



Article 11

In addition to the notifications provided for in article 10, the
Secretary-General of the Upited Nations shall notify the States referred to in
article 3, paragraphs 1 and 2, of this Protoccl and the States which have become
Contracting Parties under article 3, paragraph 3, of this Protocol, of:

(=)
(»)

(e)
(8)
(e)
(£)
(&)

ratifications and accessions under article 33

the dates of entry into force of this Protocol in accordance with
article 4;

commmications received under article 2, paragraph (2);

demmciations under axrticle 53
the termination of this Protocol in accordance with article 63

notifications received in ac.:cordance with article 7;

declarations and notifications received in accordance with

article 9, paragraphs 1 and 2. ‘
Arficle 12

After 31 August 1979, the originsl of this Protocol eheil be deporited with
the Secretary-General of the United Natioms s Who phall transmit certified trye
copies to each of the States mentioned in article 3, paragraphs 1, 2 and 3 of

thig Protocol.,



DONE at Geneva, this fifth day of
July ome thousand nine hundred and
aseventy-eight, in 2 single copy in the
Engligh and Prench languages, each
text being equally authentic,

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned,
being duly authorized thereto, have
gigned this Protocol



I hereby certify that the foregoing
text is a true copy of the Protocol to
the Convention on the contract for the
international carriage of goods by
road (CMR}, doneé @t Geneve on 5 July 1978,
the original of which is deposited with
the Secretary-General of the Unitéd Natiems.

Fois the Secretiry-Genaval:
The Zspal Counsel

United Nations, New York,
31 August 1978

Je zertifis que le texte qui précidde
est une copie conformie dn Protecole 2 la
Convention relative au contrat de transport
international de marchandises par route
(CMR), en date 2 Gemdve du 5 juillet 157§ ’
dont 1'original se trouve déposé suprds du
Secrétaire général de 1'Organisation des
Nations Unies.

wu&mmz.-
hmdzier.fwiidigm

Organisation des Nations Unies, New York,
31 aofit 1978 '



